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Резюме
Ассамблее предлагается продлить полномочия 25 Международных поисковых органов и Органов международной предварительной экспертизы («Международные органы») до 31 декабря 2037 года и утвердить проекты соглашений между Международным бюро и соответствующими ведомствами и организациями.
История вопроса
Все действующие Международные органы были назначены Ассамблеей на срок, заканчивающийся 31 декабря 2027 года.  До этой даты Ассамблея должна принять решение о продлении назначения каждого Международного органа, заинтересованного в этом.  В соответствии со статьями 16(3) и 32(3) Договора о патентной кооперации (PCT), прежде чем принять решение о продлении назначения Международного органа, Ассамблея должна заслушать соответствующие заинтересованные ведомства или организации и обратиться за рекомендацией к Комитету PCT по техническому сотрудничеству.  Более того, назначение осуществляется при условии заключения соглашения между Международным бюро и соответствующим ведомством, которое должна утвердить Ассамблея Союза РСТ.
[bookmark: _Ref223955138]В соответствии с процедурой и графиком продления назначений, согласованными на восемнадцатой сессии Рабочей группы по PCT (см. документ PCT/WG/18/5, а также пункты 27 и 28 резюме Председателя этой сессии (документ PCT/WG/18/20)), Комитет РСТ по техническому сотрудничеству вынес рекомендацию о продлении полномочий соответствующих органов на тридцать третьей сессии, состоявшейся 2 и 3 февраля 2026 года.
Рекомендация Комитета РСТ по техническому сотрудничеству
[bookmark: _Ref486430322]Рекомендация Комитета РСТ по техническому сотрудничеству о продлении назначений действующих Международных органов изложена в пунктах 9–11 документа PCT/CTC/33/29 и гласит следующее:
«9.	Комитет постановил рекомендовать Ассамблее Союза РСТ продлить назначение всех 25 национальных ведомств и межправительственных организаций, действующих в настоящее время в качестве Международных поисковых органов и Органов международной предварительной экспертизы в рамках РСТ.
10.	Следует отметить, что Украинский национальный офис интеллектуальной собственности и инноваций выразил несогласие с рекомендацией Комитета в отношении продления назначения Федеральной службы по интеллектуальной собственности Российской Федерации и Евразийского патентного ведомства.
11.	Следует отметить, что Федеральная служба по интеллектуальной собственности Российской Федерации и Евразийское патентное ведомство выразили несогласие с рекомендацией Комитета в отношении продления назначения Украинского национального офиса интеллектуальной собственности и инноваций».
Рассмотрение Ассамблеей
Заявления о продлении назначений
В соответствии с рекомендацией Комитета РСТ по техническому сотрудничеству и с учетом процедуры и графика, упомянутых в пункте ‎3 выше, все заявления о продлении назначений выносятся на утверждение Ассамблеи Союза РСТ на текущей сессии.  Текст данных заявлений приводится в приложениях к документам PCT/CTC/33/2–PCT/CTC/33/26.
Проекты соглашений
Согласно статьям 16(3)(b) и 32(3) PCT назначение Международного органа осуществляется при условии заключения соглашения, подлежащего утверждению Ассамблеей, между соответствующим ведомством или организацией и Международным бюро.  Проекты соглашений о выполнении каждым ведомством или организацией функций Международного органа приводятся в приложениях к настоящему документу в следующем порядке:
Приложение I	Австрийское патентное ведомство
Приложение II	Австралийское патентное ведомство
Приложение III	Бразильский национальный институт промышленной собственности
Приложение IV	Комиссар по патентам Канады
Приложение V	Национальный институт промышленной собственности Чили
Приложение VI	Национальное управление интеллектуальной собственности Китая
Приложение VII	Евразийское патентное ведомство
Приложение VIII	Египетское патентное ведомство
Приложение IX	Европейское патентное ведомство
Приложение X	Испанское ведомство по патентам и товарным знакам (автономный орган)
Приложение XI	Финское ведомство по патентам и регистрациям
Приложение XII	Патентное ведомство Израиля
Приложение XIII	Индийское патентное ведомство
Приложение XIV	Японское патентное ведомство
Приложение XV	Министерство интеллектуальной собственности Республики Корея
Приложение XVI	Ведомство интеллектуальной собственности Филиппин
Приложение XVII	Федеральная служба по интеллектуальной собственности Российской Федерации
Приложение XVIII	Ведомство Саудовской Аравии по интеллектуальной собственности
Приложение XIX	Шведское ведомство интеллектуальной собственности
Приложение XX	Ведомство интеллектуальной собственности Сингапура
Приложение XXI	Турецкое ведомство по патентам и товарным знакам
Приложение XXII	Государственная организация «Украинский национальный офис интеллектуальной собственности и инноваций»
Приложение XXIII	Ведомство Соединенных Штатов Америки по патентам и товарным знакам
Приложение XXIV	Патентный институт стран Северной Европы
Приложение XXV	Вышеградский патентный институт
Текст проектов всех соглашений основан на проекте типового соглашения, одобренного Комитетом PCT по техническому сотрудничеству на тридцать третьей сессии в феврале 2026 года (см. документ PCT/CTC/33/28 и пункт 12 документа PCT/CTC/33/29).
Сроки назначения
[bookmark: _Int_IB4zYWql]Предлагается продлить назначение всех Международных органов на десятилетний срок, который истечет 31 декабря 2037 года, с тем пониманием, что каждое соглашение будет действовать до этой даты.
Вступление в силу
Предлагается принять меры к тому, чтобы все новые соглашения вступили в силу 1 января 2028 года по мере истечения срока действующих соглашений.
Согласно предусмотренному в статьях 16(3) и 32(3) PCT Ассамблее Союза РСТ предлагается:
(i) заслушать представителей Международных органов и принять к сведению рекомендацию Комитета РСТ по техническому сотрудничеству, изложенную в пункте ‎4 документа PCT/A/58/2;
(ii) утвердить текст проектов соглашений между Международными органами и Международным бюро, представленных в приложениях I–XXV документа PCT/A/58/2;  и
(iii) продлить назначение действующих Международных поисковых органов и Органов международной предварительной экспертизы до 31 декабря 2037 года.
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[Приложения следуют]
Проект Соглашения
между Федеральным министром инноваций, мобильности и инфраструктуры Австрийской Республики 
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности
о порядке выполнения 
Австрийским патентным ведомством функций
Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Федеральный министр инноваций, мобильности и инфраструктуры Австрийской Республики и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Австрийское патентное ведомство в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Австрийское патентное ведомство;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.


(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.


(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i).
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.


Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения. 
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.


(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Федеральный министр инноваций, мобильности и инфраструктуры Австрийской Республики письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Федерального министра инноваций, мобильности и инфраструктуры Австрийской Республики о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на немецком и английском языках, все тексты равно аутентичны.
	За Федерального министра инноваций, мобильности и инфраструктуры Австрийской Республики:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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[Приложение II следует]
Проект Соглашения
между Правительством Австралии
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности
о порядке выполнения Австралийским патентным ведомством функций
Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Правительство Австралии и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Австралийское патентное ведомство в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Австралийское патентное ведомство;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.


(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i).
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения.
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Правительство Австралии письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Правительство Австралии о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на английском языке.
	За Правительство Австралии:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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Проект Соглашения
между Бразильским национальным институтом промышленной собственности и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности

о порядке выполнения 
Бразильским национальным институтом промышленной собственности функций Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Бразильский национальный институт промышленной собственности и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Бразильский национальный институт промышленной собственности в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Бразильский национальный институт промышленной собственности;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.


(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i).
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения.
	(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.	
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Бразильский национальный институт промышленной собственности письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Бразильский национальный институт промышленной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на португальском и английском языках, все тексты равно аутентичны.
	За Бразильский национальный институт промышленной собственности:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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[Приложение IV следует]
Проект Соглашения
между Правительством Канады 
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности
о порядке выполнения 
Комиссаром по патентам Канады функций Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Правительство Канады и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Комиссара по патентам Канады в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Комиссара по патентам Канады;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i). 
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения.
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Правительство Канады письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Правительство Канады о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на французском и английском языках, все тексты равно аутентичны.
	За Правительство Канады:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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[Приложение V следует]
Проект Соглашения
Национальным институтом промышленной собственности Чили и 
Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности
о порядке выполнения Национальным институтом промышленной собственности Чили функций Международного поискового органа и 
Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Национальный институт промышленной собственности Чили и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Национальный институт промышленной собственности Чили в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Национальный институт промышленной собственности Чили;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i).
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения.
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Национальный институт промышленной собственности Чили письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Национальный институт промышленной собственности Чили о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на испанском и английском языках, все тексты равно аутентичны.
	За Национальный институт промышленной собственности Чили:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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Проект Соглашения
между Национальным управлением интеллектуальной собственности Китая 
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности
о порядке выполнения Национальным управлением интеллектуальной собственности Китая функций Международного поискового органа и 
Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Национальное управление интеллектуальной собственности Китая и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Национальное управление интеллектуальной собственности Китая в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Национальное управление интеллектуальной собственности Китая;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i).
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения.
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро. 
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Национальное управление интеллектуальной собственности Китая письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Национальное управление интеллектуальной собственности Китая о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на китайском и английском языках, все тексты равно аутентичны.
	За Национальное управление интеллектуальной собственности Китая:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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[Приложение VII следует]
Проект Соглашения
между Евразийской патентной организацией 
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности
о порядке выполнения Евразийским патентным ведомством функций 
Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Евразийская патентная организация и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Евразийское патентное ведомство в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Евразийское патентное ведомство;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i).
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи  7(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения.
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Евразийская патентная организация письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Евразийскую патентную организацию о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на русском и английском языках, все тексты равно аутентичны.
	За Евразийскую патентную организацию:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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Проект Соглашения
между Египетским управлением интеллектуальной собственности 
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности 
о порядке выполнения Египетским патентным ведомством функций 
Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Египетское управление интеллектуальной собственности и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Египетское патентное ведомство в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Египетское патентное ведомство;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i).
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения.
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.	
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Египетское управление интеллектуальной собственности письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Египетское управление интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на арабском и английском языках, все тексты равно аутентичны.
	За Египетское управление интеллектуальной собственности:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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[Приложение IX следует]
Проект Соглашения
между Европейский патентной организацией 
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности
о порядке выполнения Европейский патентным ведомством функций
Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Европейский патентная организация и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Европейское патентное ведомство в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Европейский патентное ведомство;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i).
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения. 
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Европейская патентная организация письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Европейскую патентную организацию о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на английском, немецком и французском языках, все тексты равно аутентичны.
	За Европейскую патентную организацию:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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[Приложение X следует]
Проект Соглашения
между Испанским ведомством по патентам и товарным знакам (автономный орган), Королевство Испания, 
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности
о порядке выполнения Испанским ведомством по патентам и товарным знакам (автономный орган) функций Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Испанское ведомство по патентам и товарным знакам (автономный орган) и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Испанское ведомство по патентам и товарным знакам (автономный орган) в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Испанское ведомство по патентам и товарным знакам (автономный орган);
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i).
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения. 
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении. 
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Испанское ведомство по патентам и товарным знакам (автономный орган) письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Испанское ведомство по патентам и товарным знакам (автономный орган) о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на испанском и английском языках, все тексты равно аутентичны.
	За Испанское ведомство по патентам и товарным знакам (автономный орган), Королевство Испания:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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Проект Соглашения
между Финским ведомством по патентам и регистрациям 
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности
о порядке выполнения Финским ведомством по патентам и регистрациям функций Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Финское ведомство по патентам и регистрациям и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Финское ведомство по патентам и регистрациям в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Финское ведомство по патентам и регистрациям;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i). 
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения.
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.	
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Финское ведомство по патентам и регистрациям письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Финское ведомство по патентам и регистрациям о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на английском языке.
	За Финское ведомство по патентам и регистрациям:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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Проект Соглашения
между Правительством Израиля и 
Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности
о порядке выполнения Патентным ведомством Израиля функций
Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Правительство Израиля и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Патентное ведомство Израиля в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Патентное ведомство Израиля;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i).
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения.
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Правительство Израиля письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Правительство Израиля о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на иврите и английском языке, все тексты равно аутентичны.
	За государство Израиль:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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Проект Соглашения
между Индийским патентным ведомством и 
Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности
о порядке выполнения Индийским патентным ведомством функций
Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Индийское патентное ведомство и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Индийское патентное ведомство в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Индийское патентное ведомство;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу в дату, согласованную ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i).
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения. 
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.	
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Индийское патентное ведомство письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Индийское патентное ведомство о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на английском языке.
	За Индийское патентное ведомство:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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Проект Соглашения
между Японским патентным ведомством 
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности

о порядке выполнения Японским патентным ведомством функций 
Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации

(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Японское патентное ведомство и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Японское патентное ведомство в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Японское патентное ведомство;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i).
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения. 
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Японское патентное ведомство письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Японское патентное ведомство о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на японском и английском языках, все тексты равно аутентичны.
	За Японское патентное ведомство:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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[Приложение XV следует]
Проект Соглашения
между Министерством интеллектуальной собственности Республики Корея 
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности 
о порядке выполнения Министерством интеллектуальной собственности Республики Корея функций Международного поискового органа 
и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Министерство интеллектуальной собственности Республики Корея и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Министерство интеллектуальной собственности Республики Корея в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Министерство интеллектуальной собственности Республики Корея;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i). 
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения. 
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.	
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Министерство интеллектуальной собственности Республики Корея письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Министерство интеллектуальной собственности Республики Корея о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на корейском и английском языках, все тексты равно аутентичны.
	За Министерство интеллектуальной собственности Республики Корея:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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[Приложение XVI следует]
Проект Соглашения
между Ведомством интеллектуальной собственности Филиппин 
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности

о порядке выполнения Ведомством интеллектуальной собственности Филиппин функций 
Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации

(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Ведомство интеллектуальной собственности Филиппин и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Ведомство интеллектуальной собственности Филиппин в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Ведомство интеллектуальной собственности Филиппин;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.  
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i). 
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения. 
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.	
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Ведомство интеллектуальной собственности Филиппин письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Ведомство интеллектуальной собственности Филиппин о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на английском языке.
	За Ведомство интеллектуальной собственности Филиппин:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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Проект Соглашения
между Федеральной службой по интеллектуальной собственности Российской Федерации 
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности
о порядке выполнения 
Федеральной службой по интеллектуальной собственности Российской Федерации функций
Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Федеральная служба по интеллектуальной собственности Российской Федерации и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Федеральную службу по интеллектуальной собственности Российской Федерации в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Федеральную службу по интеллектуальной собственности Российской Федерации;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.


(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i).
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения. 
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.	
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Федеральная служба по интеллектуальной собственности Российской Федерации письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Федеральную службу по интеллектуальной собственности Российской Федерации о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на русском и английском языках, все тексты равно аутентичны.
	За Федеральную службу по интеллектуальной собственности Российской Федерации:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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Проект Соглашения
[bookmark: _Hlk222146987]между Ведомством Саудовской Аравии по интеллектуальной собственности 
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности

о порядке выполнения Ведомством Саудовской Аравии по интеллектуальной собственности функций 
Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Ведомство Саудовской Аравии по интеллектуальной собственности и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Ведомство Саудовской Аравии по интеллектуальной собственности в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Ведомство Саудовской Аравии по интеллектуальной собственности;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i). 
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения.
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.	
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Ведомство Саудовской Аравии по интеллектуальной собственности письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Ведомство Саудовской Аравии по интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на арабском и английском языках, все тексты равно аутентичны.
	За Ведомство Саудовской Аравии по интеллектуальной собственности:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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[Приложение XIX следует]
Проект Соглашения
[bookmark: _Hlk222148014]между Шведским ведомством интеллектуальной собственности 
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности

о порядке выполнения Шведским ведомством интеллектуальной собственности функций
Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Шведское ведомство интеллектуальной собственности и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Шведское ведомство по интеллектуальной собственности в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Шведское ведомство интеллектуальной собственности;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.  
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i). 
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения. 
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.	
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Шведское ведомство интеллектуальной собственности письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Шведское ведомство интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на английском языке.
	За Шведское ведомство интеллектуальной собственности:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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[Приложение XX следует]
Проект Соглашения
[bookmark: _Hlk222149597]между Ведомством интеллектуальной собственности Сингапура
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности
о порядке выполнения Ведомством интеллектуальной собственности Сингапура функций
Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Ведомство интеллектуальной собственности Сингапура и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Ведомство интеллектуальной собственности Сингапура в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Ведомство интеллектуальной собственности Сингапура;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i). 
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения.
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.	
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Ведомство интеллектуальной собственности Сингапура письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Ведомство интеллектуальной собственности Сингапура о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на английском языке.
	За Ведомство интеллектуальной собственности Сингапура:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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Проект Соглашения
[bookmark: _Hlk222215615]между Турецким ведомством по патентам и товарным знакам 
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности
о порядке выполнения Турецким ведомством по патентам и товарным знакам функций Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Турецкое ведомство по патентам и товарным знакам и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Турецкое ведомство по патентам и товарным знакам в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» Турецкое ведомство по патентам и товарным знакам;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.  
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i).
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения. 
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Турецкое ведомство по патентам и товарным знакам письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Турецкое ведомство по патентам и товарным знакам о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на английском языке.
	За Турецкое ведомство по патентам и товарным знакам:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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Проект Соглашения
между Министерством экономики, экологии и сельского хозяйства Украины 

и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности

о порядке выполнения 
Государственной организацией «Украинский национальный офис интеллектуальной собственности и инноваций» функций 
Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации

(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Министерство экономики, экологии и сельского хозяйства Украины и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Государственную организацию «Украинский национальный офис интеллектуальной собственности и инноваций» в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Государственную организацию «Украинский национальный офис интеллектуальной собственности и инноваций»;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.


(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.  
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i).
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения. 
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.	
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Министерство экономики, экологии и сельского хозяйства Украины письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения;  или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Министерство экономики, экологии и сельского хозяйства Украины о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на украинском и английском языках, все тексты равно аутентичны.
	За Министерство экономики, экологии и сельского хозяйства Украины:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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[Приложение XXIII следует]
Проект Соглашения
между Ведомством Соединенных Штатов Америки по патентам и товарным знакам 
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности
о порядке выполнения Ведомством Соединенных Штатов Америки по патентам и товарным знакам функций Международного поискового органа 
и Органа международной предварительной экспертизы 
в соответствии с Договором о патентной кооперации

(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Ведомство Соединенных Штатов Америки по патентам и товарным знакам и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Ведомство Соединенных Штатов Америки по патентам и товарным знакам в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Ведомство Соединенных Штатов Америки по патентам и товарным знакам;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i). 
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения. 
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.	
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Ведомство Соединенных Штатов Америки по патентам и товарным знакам письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Ведомство Соединенных Штатов Америки по патентам и товарным знакам о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
	Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на английском языке.
	За Ведомство Соединенных Штатов Америки по патентам и товарным знакам:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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[Приложение XXIV следует]
Проект Соглашения
[bookmark: _Hlk222217587]между Патентным институтом стран Северной Европы 
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности
о порядке выполнения Патентным институтом стран Северной Европы функций 
Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Патентный институт стран Северной Европы и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Патентный институт стран Северной Европы в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Патентный институт стран Северной Европы;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать на определение того, компетентен ли Орган действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i). 
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения. 
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(I)	если Патентный институт стран Северной Европы письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Патентный институт стран Северной Европы о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на английском языке.
	За Патентный институт стран Северной Европы:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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[Приложение XXV следует]
Проект Соглашения
[bookmark: _Hlk222218047]между Вышеградским патентным институтом
и Международным бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности
о порядке выполнения Вышеградским патентным институтом функций
Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации
(вступает в силу с 1 января 2028 года)
Преамбула
Вышеградский патентный институт и Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности,
принимая во внимание, что с учетом рекомендации Комитета PCT по техническому сотрудничеству Ассамблея РСТ назначила Вышеградский патентный институт в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы в соответствии с Договором о патентной кооперации и утвердила настоящее Соглашение на основании статей 16(3) и 32(3),
настоящим договорились о нижеследующем:
Статья 1
Термины и выражения
(1)	Для целей настоящего Соглашения:
(a)	«Договор» означает Договор о патентной кооперации;
(b)	«Инструкция» означает Инструкцию к Договору;
(c)	«Административная инструкция» означает Административную инструкцию к Договору;
(d)	«статья» (за исключением случаев, когда специально делается ссылка на статью настоящего Соглашения) означает статью Договора;
(e)	«правило» означает правило Инструкции;
(f)	«Договаривающееся государство» означает государство – участника Договора;
(g)	«Орган» означает Вышеградский патентный институт;
(h)	«Международное бюро» означает Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности.
(2)	Все остальные термины и выражения, используемые в настоящем Соглашении, которые также используются в Договоре, Инструкции или Административной инструкции, имеют для целей настоящего Соглашения то же значение, что и в Договоре, Инструкции или Административной инструкции.
Статья 2
Основные обязательства
(1)	Орган проводит международный поиск и международную предварительную экспертизу в соответствии с Договором, Инструкцией, Административной инструкцией и настоящим Соглашением и выполняет другие функции Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, которые предусмотрены в Договоре, Инструкции, Административной инструкции и настоящем Соглашении.
(2)	При проведении международного поиска и международной предварительной экспертизы Орган применяет и соблюдает все общие правила международного поиска и международной предварительной экспертизы и, в частности, положения Руководства РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(3)	Орган поддерживает систему управления качеством в соответствии с требованиями, установленными в Руководстве РСТ по проведению международного поиска и международной предварительной экспертизы.
(4)	Орган и Международное бюро, принимая во внимание их соответствующие функции согласно Договору, Инструкции, Административной инструкции и настоящему Соглашению, оказывают друг другу содействие в выполнении их предусмотренных функций в той мере, в какой это отвечает интересам как Органа, так и Международного бюро.
Статья 3
Компетенция Органа
(1)	Орган действует в качестве Международного поискового органа по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международного поиска, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(2)	Орган действует в качестве Органа международной предварительной экспертизы по любой международной заявке, поданной в Получающее ведомство любого Договаривающегося государства или Получающее ведомство, действующее от имени любого Договаривающегося государства, для которого действует Орган, при условии, что это Получающее ведомство указывает Орган для данных целей, что эта заявка или ее перевод, представленный для проведения международной предварительной экспертизы, составлены на языке или на одном из языков, допустимых для Органа, и что соблюдены любые другие требования в отношении международных заявок, публикуемые согласно настоящей статье, и, когда это применимо, что Орган был выбран заявителем.
(3)	Международное бюро публикует в Бюллетене список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, допустимые для Органа языки и любые другие требования в отношении международных заявок, определяющие компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, применимые на дату вступления в силу настоящего Соглашения.  
(4)	Без ущерба для пункта (5) по соглашению между Генеральным директором Всемирной организации интеллектуальной собственности и Органом в список Договаривающихся государств, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, в список допустимых для Органа языков и других требований в отношении международных заявок, определяющих компетенцию Органа действовать в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, могут вноситься изменения; они вступают в силу с даты, согласованной ими.
(5)	Уведомив Международное бюро, Орган может добавлять новые государства, для которых Орган будет действовать в качестве Международного поискового органа или Органа международной предварительной экспертизы, и языки, на которых Орган будет принимать международные заявки; любое такое добавление вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(6)	Если Орган указывается Получающим ведомством в соответствии с пунктами (1) и (2), то Орган становится компетентным в отношении международных заявок, поданных в это Получающее ведомство, начиная с даты, согласованной Получающим ведомством и Органом и доведенной до сведения Международного бюро, причем эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
(7)	Если международная заявка подана в Международное бюро в качестве Получающего ведомства в соответствии с правилом 19.1(a)(iii), пункты (1) и (2) применяются, как если бы эта заявка была подана в Получающее ведомство, которое является компетентным согласно правилу 19.1 (a)(i) или (ii), (b) или (с) или правилу 19.2(i).
(8)	Орган компетентен проводить дополнительный международный поиск в соответствии с правилом 45bis, если он уведомил Международное бюро о своей готовности делать это, указав документацию, по которой будет проводиться дополнительный международный поиск, и любые ограничения и условия, касающиеся компетенции Органа.  Орган может в любое время уведомить Международное бюро о том, что он желает изменить документацию либо ограничения и условия, как и о том, что он более не готов выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении, при этом если Орган заявляет о дальнейшей неготовности выступать компетентным органом для проведения дополнительного международного поиска, эта дата должна наступать не ранее чем через шесть месяцев после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 4
Объекты, по которым не требуется проведение поиска или экспертизы
Орган не обязан проводить поиск в силу статьи 17(2)(a)(i) или экспертизу в силу статьи 34(4)(a)(i) по любой международной заявке, если он считает, что эта заявка относится к объектам, указанным в правиле 39.1 или 67.1, за исключением объектов, о которых Орган уведомил Международное бюро; любые изменения в исключениях, касающихся объекта, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.


Статья 5
Пошлины и сборы
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию обо всех пошлинах, взимаемых Органом, и о всех других сборах, которые Орган имеет право взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, а также, когда это применимо, в качестве Органа, являющегося компетентным для проведения дополнительного поиска, как и информацию об условиях и размере возмещения или уменьшения пошлин, действительную на дату вступления в силу Соглашения.
(2)	Уведомив Международное бюро, Орган может менять валюты или суммы пошлин Органа и сборов, которые Орган вправе взимать в связи с выполнением функций в качестве Международного поискового органа и Органа международной предварительной экспертизы, добавлять или отменять любые пошлины или сборы по усмотрению Органа, добавлять или отменять любые пошлины за позднее действие, которые может взимать Орган, и вносить изменения в условия и размер возмещения или уменьшения пошлин, разрешенных в соответствии с Договором и Инструкцией, при условии, что любая сумма, уплаченная по ошибке, без оснований или сверх причитающейся суммы пошлин, подлежит возврату.  В изменениях согласно настоящему пункту следует указывать дату вступления изменений в силу, при условии, что эта дата должна наступать не ранее чем через два месяца после даты получения уведомления Международным бюро.
Статья 6
Классификация
Для целей правил 43.3(а) и 70.5(b) Орган указывает классификацию объекта изобретения в соответствии с Международной патентной классификацией.  Кроме того, согласно правилам 43.3 и 70.5, Орган по своему усмотрению может указать классификацию объекта изобретения в соответствии с любой другой патентной классификацией, о которой он уведомил Международное бюро, в той мере, как это определено в соответствующем уведомлении; любые изменения, касающиеся других патентных классификаций, вступают в силу с даты, указанной в уведомлении.
Статья 7
Языки переписки, используемые Органом
(1)	Международное бюро публикует в Бюллетене информацию о языке или языках, которые Орган может использовать для целей переписки, в том числе с использованием форм иных, чем формы, применяемые для переписки с Международным бюро, и, если допускается использование нескольких языков, о любых условиях, связанных с использованием того или иного языка.
(2)	Орган может путем уведомления Международного бюро менять языки, которые Орган может использовать для целей переписки, кроме как с Международным бюро, и любые условия, связанные с использованием того или иного языка; любое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении.
(3)	При указании согласно настоящей статье более чем одного языка Орган отдает предпочтение языку или языкам, указанным в статье 3 настоящего Соглашения и языку или языкам, использование которых разрешено Органом согласно статье 92.2(b).
Статья 8
Поиск международного типа
Орган проводит поиск международного типа в определяемых им пределах.
Статья 9
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу 1 января 2028 года.
Статья 10
Срок действия и возобновление
Настоящее Соглашение действует до 31 декабря 2037 года.  Стороны настоящего Соглашения не позднее июля 2035 года вступят в переговоры о его возобновлении.
Статья 11
Изменение
(1)	В настоящее Соглашение по договоренности между его сторонами могут вноситься изменения, подлежащие утверждению Ассамблеей Международного союза патентной кооперации; такие изменения вступают в силу с даты, согласованной сторонами.
(2)	Международное бюро публикует любые поправки и уведомления, предусмотренные настоящим Соглашением, в Бюллетене.
Статья 12
Прекращение действия
(1)	Действие настоящего Соглашения прекращается до 31 декабря 2037 года:
(i)	если Вышеградский патентный институт письменно уведомляет Генерального директора Всемирной организации интеллектуальной собственности о прекращении действия настоящего Соглашения; или
(ii)	если Генеральный директор Всемирной организации интеллектуальной собственности письменно уведомляет Вышеградский патентный институт о прекращении действия настоящего Соглашения.
(2)	Прекращение действия настоящего Соглашения в соответствии с пунктом (1) вступает в силу через год с даты получения уведомления другой стороной, если только более поздний срок не указан в уведомлении или если обе стороны не договорятся о более раннем сроке.
В удостоверение чего стороны заключили настоящее Соглашение.
Совершено в [город] [дата] в двух оригинальных экземплярах на английском языке.
	За Вышеградский патентный институт:
	За Международное бюро Всемирной организации интеллектуальной собственности:
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